Жанрові теорії перекладу. О.І. Шевченко.

Тестове завдання.

Masters. 

Translate into Ukrainian. 

    1.  Unlike Britishness, which is grounded in a state, Englishness has no political institutions. So whereas Britishness is about ideas of citizenship, liberty and democracy, Englishness is rooted in the soil, and a history that stretches way back beyond the formation of the modern state. Britishness as an outward-looking identity espouses multiculturalism. Englishness, by contrast, is insular and atavistic, baffling to those unversed in the nuances of nationalistic symbolism.

2. With the Tempest, Britain bids to lead the world in fighter jets. Britain is beset by Brexit angst. The Tempest ticks the industrial-strategy box, too, preserving 18,000 jobs. Contractors will have planes in the pipeline. The cost would probably be prohibitive, but Britain is making a bold bid to claim a big share of the market.

3.  Some of the most alluring packages harness artificial intelligence (AI). Users can create neural networks, which mimic the connections in a brain, to pick out patterns in large quantities of data.
4. Publicly funded research should be available to all and not locked away in pricey journals. Although this “open access” ethos has become more popular in recent years, most researchers’ work remains fenced off by an online paywall. Another point of contention is that this could reduce the level of peer review.
5. Misinformation abounds, half-truths and malfeasance are as intrinsic to human nature as breathing. Her style was minimal and sharp. She had what her fellow novelist John Updike called a “sweet sting”. The sting was administered in precise, unsparing prose. It offers a somewhat sanitised version of the story.
6.  Poe's sense of the dramatic was unmatched. The writer who died after an alcoholic bender is almost as vivid and flawed as Poe himself. The blasted soul, the wanderer.” Far from dispelling that image, he embellishes it. “His fate was heavy” 
